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აბსტრაქტი
ტაოური დიალექტი მრავალი საუკუნეა თურქული ენის ძლიერ 

გავლენას განიცდის. მიუხედავად ამისა, ტაოურში საკმაოდ კარგადაა 
დაცული ქართული ენობრივი სისტემა. საინტერესო სურათს გვიჩვენებს 
წინ, უკან სიტყვები, რომლებიც წარმოშობით ზმნისართებია, თუმცა 
გამოიყენება თანდებულის ფუნქცია-დანიშნულებითაც. სამეცნიერო 
ლიტერატურაში ისინი ცნობილია თანდებული-მორფემოიდის სახელით.

წარმოდგენილ სტატიაში განხილულია წინ, უკან მორფემოიდები 
ფორმობრივ-სემანტიკური და ფუნქციური თვალსაზრისით; ნაჩვენებია 
მათი რეალიზების შემთხვევები, ფონეტიკური ვარიანტები, სემანტიკური 
ნიუანსები ქართულ სალიტერატურო ენასა და კილოებთან მიმართებით. 

საანალიზოდ ავიღეთ აწსუ პროფ. ტარიელ ფუტკარაძის სახელობის 
ქართველოლოგიის სამეცნიერო-კვლევით ცენტრში დაცული, 2011-2022 
წლებში ტაოს ქართულ სოფლებში ექსპედიციების პერიოდში ჩაწერილი 
დიალექტური მასალა; აგრეთვე გამოქვეყნებული ტაოური მეტყველების 
ნიმუშები.

ტაოურში წინ, უკან მორფემოიდები ჩვეულებრივ ახლავს მიცემითი 
ან ნათესაობითი ბრუნვის ფორმებს. გვხვდება არსებით სახელებსა და 
ნაცვალსახელებთან.

წინ თანდებული-მორფემოიდი გვხვდება შემდეგი ნაირსახეობით: წინ, 
წინე,  წინწინ / წინაწინ, წინიდამ / წინედამ, წინა~. გამოიყენება სხვადასხვა 
მნიშვნელობით. აღნიშნავს: ა) ადგილმყოფობას: ქოხი წინიდამ დაჯდები, ბ) 
დროს: თხუთმეტი წლის წინ აქ ვიყავით.

უკან დასტურდება შემდეგი ვარიანტებით:  უკან, უკნიდამ, მასუკან / 
მასუკა / მასკვან / მასკვა. სემანტიკური თვალსაზრისით მრავალფეროვან 
სურათს გვიჩვენებს. გამოხატავს: ა) ადგილს: იმ თის უკან ჩახEალ, ბ) დროს: 
ერთ წლი უკან მოქყEავს; გ) თანაობას: ჴარეფთ უკან, ჩიFთის უკან კალო 
ვიჯებოდით. 

ქართველური მემკვიდრეობა
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ტაოური დიალექტური მასალის ანალიზი ცხადყოფს, რომ, თურქული 
ენის ძლიერი ზეგავლენის მიუხედავად, ტაოს მკვიდრ ქართველთა 
მეტყველებაში წინ, უკან თანდებული-მორფემოიდების სტრუქტურა და 
სემანტიკური ნიუანსები უმთავრესად ქართულია. ცალკეულ შემთხვევებში 
დასტურდება სპეციფიკური, დიალექტისთვის დამახასიათებელი ფაქტები.

საკვანძო სიტყვები: ტაოური დიალექტი, სახელის ფორმაწარმოება, 
ზმნისართები, მორფემოიდები. 

ABSTRACT
The Tao dialect has undergone intensive contact with Turkish over the course 

of several centuries. Despite this prolonged influence, the fundamental structural 
framework of Georgian remains comparatively well preserved within the dialect. Of 
particular interest are the forms ts’in (“before”) and ukan (“after”), which are originally 
adverbial in nature but employed as postpositions as well. In scholarly literature, these 
units are classified as postpositional morphemoids.

The present study examines the morphemoids ts’in and ukan from both formal 
and functional-semantic perspectives. It demonstrates their realizational patterns, 
phonetic variants, and semantic nuances in relation to Standard Georgian and dialectal 
usage.

The analysis is based on dialectal materials recorded during expeditions in 
the Georgian villages of Tao between 2011 and 2022 and preserved at the Tariel 
Putkaradze Kartvelology Research Center of ATSU, as well as on published samples 
of Tao speech.

In the Tao dialect, the morphemoids ts’in and ukan typically occur with dative or 
genitive case forms and appear with both nouns and pronouns.

The postpositional morphemoid ts’in is attested in the following variants in the 
Tao dialect: ts’in, ts’ine, ts’ints’in / ts’ina-ts’in, ts’inidam / ts’inedam, and ts’inay. It 
carries different meanings and may indicate:

a) spatial reference, as in k’okhi ts’inidam dajdebi (“you will sit in front of the 
hut”); b) temporal reference, as in tkhutmeti ts’lis ts’in ak’ viqavit (“we were here 
fifteen years ago”).

The morphemoid ukan is attested in several variants, including ukan, uknidam, 
masukan / masuka / maskvan / maskva. Semantically, it displays considerable 
diversity. It expresses: 

a) spatial reference: im tis ukan chakhval;b) temporal reference: ert c’li ukan 
moq’q’vavs;c) associative/accompaniment function: kharept ukan, ch’iftis ukan kalo 
vijebodit.

The analysis of Tao dialectal data indicates that, even under significant Turkish 
linguistic influence, the structural organization and semantic differentiation of the 
postpositional morphemoids ts’in and ukan in the speech of Tao’s autochthonous 
Georgian population remain predominantly Georgian. In some cases, certain dialect-
specific features are also attested.

Keywords: Tao dialect, formation of nominals, adverbs, morphemoids.

მ. თედორაძე
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შესავალი
ტაოელ ქართველთა მეტყველებაში, რომელიც მრავალი საუკუნეა 

თურქული ენის გავლენას განიცდის, საკმაოდ კარგადაა დაცული ქართული 
ენობრივი სისტემა. ამ მხრივ საინტერესოა წინ და უკან სიტყვაფორმები.

წინ, უკან წარმოშობით ზმნისართებია, თუმცა დაერთვის სახელებსაც 
და გამოიყენება თანდებულის ფუნქცია-დანიშნულებით. სამეცნიერო 
ლიტერატურაში ისინი სხვადასხვა ტერმინით არის ცნობილი.

არ. მარტიროსოვი წინ, უკან ფორმებს ზმნისართულ თანდებულებად 
მიიჩნევს, რადგან თავისუფლად ითავსებენ თანდებულის ფუნქციასაც. 
ისინი სინტაქსურად არ განსხვავდებიან, თანდებულის მსგავსად უშუალოდ 
დაერთვიან სახელის ამა თუ იმ ბრუნვას და კარგავენ დამოუკიდებლობას. 
ზმნისართში თანდებულის ფუნქციის შეთავსება სრულიად ბუნებრივია, 
რადგან, როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაში აღნიშნულია, რიგი 
თანდებული და ზმნისართი ლექსიკურად ერთია. შემთხვევითი არაა, 
რომ როგორც ქართულში, ისე სხვა ენებშიც თანდებულთა ფუნქციით 
მხოლოდ ადგილისა და დროის ზმნისართებია გამოყენებული. მაშინ, 
როდესაც ზმნისართი თანდებულად გამოიყენება, მათ შორის განსხვავებას 
ქმნის ბრუნვაში მართვა. თუკი ზმნისართს აღმოაჩნდება ბრუნვაში 
მართვის უნარი, მაშინ მას შეიძლება ეწოდოს ზმნისართული თანდებული 
(მარტიროსოვი 1946: 243). 

ქართული ენის მორფემებისა და მოდალური ელემენტების ლექსიკონის 
მიხედვით, წინ, უკან განხილულია როგორც თანდებული-მორფემოიდები 
(ჯორბენაძე... 1988: 387, 466). ჩვენთვის მისაღებია აღნიშნული ტერმინი.

თანდებული, როგორც წესი, ახლავს სახელებს, ზმნისართებსა და 
სახელზმნას ამა თუ იმ ბრუნვაში. ნაწილი თანდებულებისა ერწყმის 
შესაბამის ფორმას, ნაწილი კი ცალკე დგას. ამ უკანასკნელის ჯგუფში 
საკუთრივ თანდებულებთან (შორის, გამო, მიერ...) ერთად შეიძლება 
განხილულ იქნეს წინ, უკან ფორმები.

წარმოდგენილ სტატიაში განვიხილავთ წინ, უკან თანდებული-
მორფემოიდების რეალიზების შემთხვევებს, ფონეტიკურ ვარიანტებს, 
სემანტიკურ ნიუანსებს ქართულ სალიტერატურო ენასა და კილოებთან 
მიმართებით. 

საანალიზოდ ავიღეთ აკაკი წერეთლის სახელმწიფო უნივერსიტეტის 
პროფ. ტარიელ ფუტკარაძის სახელობის ქართველოლოგიის სამეცნიერო-
კვლევით ცენტრში დაცული, 2011-2022 წლებში ტაოს ქართულ სოფლებში 
ექსპედიციების პერიოდში ჩაწერილი დიალექტური მასალა; აგრეთვე 
გამოქვეყნებული ტაოური მეტყველების ნიმუშები (ფუტკარაძე 1993; 
ფაღავა... 2020, ფაღავა... 2024).

კვლევის მეთოდები
კვლევის დროს გამოვიყენეთ სხვადასხვა მეთოდი. აღწერითი მეთოდით 

ვაჩვენეთ  ტაოურ დიალექტურ ტექსტებში წინ, უკან თანდებული-
მორფემოიდების გამოყენების შემთხვევები, ფონეტიკური ვარიანტები, 
ფუნქციურ-სემანტიკური ნიუანსები; შედარებითი მეთოდის საშუალებით 
გამოვკვეთეთ ტაოური დიალექტის მიმართება სალიტერატურო ქართულსა 
და დიალექტებთან. 

წინ / უკან თანდებული-მორფემოიდები თურქეთელ ქართველთა...
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მსჯელობა
I.	 წინ თანდებული-მორფემოიდი
ა) ფორმობრივი ანალიზი
ქართულ სალიტერატურო ენაში წინ თანდებული-მორფემოიდი, 

როგორც წესი, დაერთვის სახელის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას და 
იწერება ცალკე (ჯორბენაძე 1988: 466).

ტაოურში წინ თანდებული-მორფემოიდი წარმოდგენილია სხვადასხვა 
ფორმით: წინ, წინე, წინწინ / წინაწინ, წინედამ. მათგან წინ ყველაზე 
გავრცელებული ვარიანტია.

წინ ძირითადად ნათესაობითი, იშვიათად კი მიცემითი ბრუნვის 
ფორმებს ახლავს. 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი ზოგჯერ სახეზეა, მეტწილად კი 
ფონეტიკურ ცვლილებას განიცდის: იკარგება ბრუნვის ნიშნის თანხმოვნითი 
ნაწილი:

სამ წელიწადის წინ იყო; სამ წლის წინ ვიყავ; ზათი შენ ქი გეიგონე 
იმის წინე, ხუთ დღი წინე; ასე ქოხის წინიდამ თუ ყანა არი, კარჩიყანა-რი  
(ექსპედ. მასალა); ხევაჲს წინ ქილისა ყოფილა; პურს აღარ თესვენ. სახლის 
წინ კალოა! (ფაღავა 2024: 234).

გაწვიმდება, კოდი წინიდამ დაჯდები წუხანდელის კიდე იმნეთი არა 
და იმი წინ ~აღუზ იყო; ზათი შენ ქი გეიგონე იმის წინე, ხუთ დღი წინე 
(ექსპედ. მასალა); ყვერე უშენებიან [დედეებს]. სოფლი წინაჲ, კარი წინაჲ... 
(ფაღავა 2024: 310).

ზოგჯერ წინ თანდებული-მორფემოიდი გაფორმებულია საკუთრივ 
თანდებულით: წინიდამ / წინედამ:

ემეში, გაღმი ტყეში, ჩვენ ქოხი წინიდამ, აი გაღმი; გუმუყრიან კოდი 
წინიდამ, მომკვტარ; იმის წინედამ დაბმული ერთი ფური მყავსა  (ექსპედ. 
მასალა).

მიცემით ბრუნვაში წინ თანდებული-მორფემოიდის დართვისას -ს 
სუფიქსი იკარგება:

ორ თვე წინ ერთი დეკაცი დაგლიჯა; ერთ დღე წინიჯებიან; დუგუნზე 
ერთ დღე წინაწინ ვიჯებოდით; დუგუნზე ერთ ღამე წინაწინ ბგანოსი 
თერეფი იქსა ამასა; ბევრი გათოვდა ხომ, ქარი, იქ ერ თვე წინაწინ გახმება, 
აქ არ გახმება (ექსპედ. მასალა); ხოჯიყანა – ჯამე წინიდამ არი (ფაღავა 2024: 
317).

იშვიათად მიცემითის -ს შენარჩუნებულია:
ჩვენ დევსეკარას წინიდამ წყარო არი და დუუთქმევნებიან წყაროთი 

(ექსპედ. მასალა).
თანდებულ-მორფემოიდი დასტურდება თანდებულიან ფორმასთან:
ი ~აღუზი იყო, ამა თქEენზე წინ კედე მოვნეს აქოურობაში; ერთ საათზე 

წინაწინ იქ მზე ჩამოვა (ექსპედ. მასალა).
შდრ.: მსგავსი ფორმები დასტურდება დიალექტებში: ახლა ხენწიფის წინ 

გაჩერებულია თახსინაჲ; სახლის წინ დიდი კალო იყო (ქდკ, ზემოაჭარული, 
შ. ნიჟარაძე, 1957).

ბ) ფუნქციურ-სემანტიკური ანალიზი
ქართული ენის მორფემებისა და მოდალური ელემენტების 

ლექსიკონის მიხედვით, წინ თანდებული-მორფემოიდი გამოხატავს 
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ვისიმე ან რისამე პირისპირ მყოფობას: „სახლის წინ თუთის ორი ხე დგას“... 
დროის აღმნიშვნელ სახელებთან შეუძლია გამოხატოს დროის გარდასული 
მონაკვეთი: „ეს ამბავი ორი წლის წინ მოხდა“ (ჯორბენაძე... 1988: 466). 
შდრ. ქეგლ-ში წინ განმარტებულია როგორც ზმნისართი ადგილის 
მნიშვნელობით: ვისიმე, რისამე პირის მხარეს, პირდაპირ; თავში, სათავეში, 
დასაწყისში (ქეგლ 1964: 1110).

წინ თანდებული-მორფემოიდი ტაოურშიც, ქართული სალიტერატურო 
ენის დარად, აღნიშნავს ადგილს და დროს. საილუსტრაციო ნიმუშები:

ა) ადგილს:
ჩვენ დევსეკარას წინიდამ წყარო არი და დუუთქმევნებიან წყაროთი; 

ემეში, გაღმი ტყეში. ჩვენ ქოხი წინიდამ, აი გაღმი; გაწვიმდება, კოდი 
წინიდამ დაჯდები; ჩვენ სახლაც გაგდებულია საჯი, საჯის წინედამ (ექსპედ. 
მასალა).

ხევაჲს წინ ქილისა ყოფილა; პურს აღარ თესვენ. სახლის წინ კალოა! 
(ფაღავა 2024: 234); ყვერე უშენებიან [დედეებს], სოფლი წინაჲ, კარი წინაჲ 
(იქვე: 310); ხოჯიყანა – ჯამე წინიდამ არი და იმ ბარზე (იქვე: 317).

ბ) დროს:
თხუთმეტი წლის წინ აქ ვიყავით; ორ თვე წინ ერთი დეკაცი დაგლიჯა; 

ი ~აღუზი იყო, ამა თქEენზე წინკედე მოვნეს აქოურობაში; ზათი შენ ქი 
გეიგონე იმის წინე, ხუთ დღი წინე; დუგუნზე ერთ დღე წინაწინ ვიჯებოდით; 
დუგუნზე ერთ ღამე წინაწინ ბგანოსი თერეფი იქსა ამასა (ექსპედ. მასალა).

შდრ.: მსგავსი ნიმუშები დასტურდება ქართული ენის სხვა 
დიალექტებში: მოდრეკილაი მერეთის წინედამა კაი ტყე არი (ქდკ, 
მაჭახლური, ჩამწერი: შ. ფუტკარაძე, 1989); ხო Eერც დალევს ჭამის წინ და 
მეორეს დალევს ჭამის შემდექ (იმერ., ცენტრის მასალა). 

II. უკან თანდებული-მორფემოიდი
უკან თანდებული-მორფემოიდი დაერთვის მიცემითი ან ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმებს, იწერება ცალკე (ჯორბენაძე... 1988: 387).
შდრ. უკან – ზმნისართი, იმის მოპირდაპირე მხარეს, საითაც პირი აქვთ, 

საითაც მიდიან, – ზურგისაკენ, 2. ისევ იქ, სადაც იყო, საიდანაც [წა]მოვიდა, 
წამოიღო (წამოიყვანა), 3. შემდეგ, მერე (ქეგლ).

ტაოურ დიალექტში უკან მორფემოიდი სალიტერატურო ქართულთან 
მიმართებით გარკვეულ განსხვავებას გვიჩვენებს როგორც ფორმობრივი, 
ისე სემანტიკური თვალსაზრისით.  

ა) ფორმობრივი ანალიზი
უკან ტაოურში გვხვდება უკან, უკანა~, უკნიდამ ფორმებით. ახლავს 

მიცემითი და ნათესაობითი ბრუნვის ფორმებს. მიცემითი ბრუნვის 
ფორმასთან -ს ფორმანტი, როგორც წესი, დაცულია:

მაწონ გავლესავთ წყალს უკან, ორ კოზ ემე ჩავჰყრი, ფქვილსა; იმ გზას 
უკან ქი წევდა, გოლში ჩევდა; ჩემ ქალს უკან ბარაბერ; ზათი ჩEენ ყოფნიხან 
დავბერნით მუამთილს უკან, დედამთილს უკან ელთეფთ უკან ერთი 
დედამთილს უკან ვერ გუძლიან; აღარ სხენან დედამთილს უკან; იმის 
ოჯაღის უკანა~ც ყანა არი; სოფლის უკანა~ ტყე-რი, აქ არი, აქ  (ექსპედ. 
მასალა).  

სოფელი პარეხი, ბალხიბარს უკან – რამდენიმე ქოხია, ბევრი არაა. Bევი 
– პარეხი ჴევია. (ფაღავა 2024: 491);

წინ / უკან თანდებული-მორფემოიდები თურქეთელ ქართველთა...
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ჩემს უკან-ნა იყEე ბებეროო; ისე ართუხ თაფლი გუმუხილავთ, იმასაც 
მასუკან შევდენავთ; მას უკან რე~გა იქნა, რე~გა იქნა, იცი? დავბურავთ, 
მასუკან სამ დღეზე იქედამ; ართუხ ბიჭები, ძლები, იმათ უკან ამა 
მოზობლობა აქევრი ძლები შეერებ არ გავა; თორები მყავან, იმათ უკან 
ვდგავარ; (ექსპედ. მასალა).

შარაბი შესვი, ქალი შენს უკან აღარ წევსა (ფაღავა 2024: 496).
უკან თანდებული-მორფემოიდის დართვისას ნათესაობითი ბრუნვის 

-ის სუფიქსი მეტწილად სახეზეა:
სახლის უკანიყო, კარზე სახლი ვქენეცით, კაი, ზაფხული ნა-დაწვე 

იქ; გედეიარე, იმ თის უკან ჩახEალ; ღელეში დამჯდარა დათვის უკან და 
დათსა უთქვია ქი; სახლა დავწვებით, ვიქნებით ბებრის უკან არამ-ნა შესვას, 
არხატაშის უკან ქი რამ-და ეიღოს, შიჭამოს, ფული უნდა; ისე მარილის 
უკან გახმებოდა, ხმელ ისე შევშჭამდით; ქოხის უკან საქათმე, ერთი გოგო 
ჩავქათმე, კაცის უკან ეხრება არიან ესენი (ექსპედ. მასალა).

მთის უკან ქედა არი, ჭილჭიმი (ფაღავა... 2020: 720); სახლის უკან რაც 
არი, ერთი გოგო რაც არი (ფაღავა, 2024: 289); წუხელი დათვი მოვდა კარჩი, 
ძაღლის უკანეჲხლართენ, იჩხუბეს (ფაღავა, 2024: 441).

იშვიათად იკარგება სუფიქსისეული ს თანხმოვანი: -ის > -ი:
ამა ერთ წლი უკან აქოს ამაზე მოქყEავს; ოთხი ხუთი წლი უკან ვიყავ 

აქა (ექსპედ. მასალა).
საყდარი, სოფლის მაღალი უბანი უკან არი საყდარი (ხევეკი) ფაღავა 

2024: 118); სავრიეთი ზომოთ არი და იგი გზი უკნიდამ არი (იქვე: 347).
უკან მორფემოიდი გამოიყენება თანიანი მრავლობითის ფორმასთან:
მოვალთ აქოს ჩვენ შვილეფთ უკან ღარჭეფთ უკან; ჩემ გენჯობაში 

ფაქა ფერხულობა იყო ბგანეფთ უკან გოგოეფთ უკან; ბგანეფთ უკან 
ვფერხულობდი, გოგოეფთ უკან. ვიმღერებდი; მე სირაზე მოველ ბგანეფთ 
უკან; ამა ბერეფთ უკან მიდიან  (ექსპედ. მასალა).

ზოგჯერ უკან თანდებული-მორფემოიდი საკუთრივ თანდებულს 
დაირთავს: უკნიდამ / უკნიდან:

ჩემ ანა უკნიდამ რაზე გეიცინეო? (ფაღავა 2020: 1064); ჩუენ კარი 
უკნიდან დავდგებით; ი’ რუ უკნიდან კილდე არის (ფაღავა 2024: 118); 
კიბილ ამაიგდებენ, კარი უკნიდან დაჰდებენ (იქვე: 36); წამოვა: [ქალი] 
ბიჭის უკნიდან წუმუვა (იქვე: 505); სავრიეთი ზომოთ არი და იგი გზი 
უკნიდამ არი (იქვე: 347); ჩქარა ჩქარა და ბიჭი ჩუმუვა აქე, ჭამის უკნიდან 
ჩუმუა (იქვე: 329).

უკან მორფემოიდთან წარმოდგენილი პირის ნაცვალსახელები -ს 
სუფიქსით არის გამორმებული:

ბებერო, აღარ-ნა წახEიდეო, ჩემს უკან-ნა იყEეო; სერინი; ჩემს უკან არ 
არიან, იქ არიან, საქმობენ; აქო ჩვენი მოზობელიაო, არხატაში, ჩემს უკან 
გაზდილი; წევნეთ ჭალაში, ვთიბოთ, წომოხვალ და ჩემს უკან?; თქვენიდამ 
არიან ჩვენს უკან, ერთგან ვსაქმოფთ ჩვენა; ეჲდა, ა გიმიშვებ, ვიქნებიო და 
შენს უკანო და; ეჲდა, ა გიმიშვებ, ვიქნებიო და შენს უკანო (ექსპედ. მასალა).

შდრ.: მეც მათ უკან ვსაქმოფ.
მესამე პირში (მხ. რიცხვში) იხმარება მასუკან / მასუკა და აღნიშნავს: 

„მას შემდეგ“.
მასუკან დათესავ. იმასაც მასუკან შევდენავთ, მისი დერმანი არი 

დუმანსავთე, დუმან უზამთ; მასუკან ემევიქმოდით, ასე დიდრუანი ა 
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ისე ჩათმებ იქნებოდა; ზემო ახლა~ ვართა და აბლი ერთი თვეს მასუკან 
ჩომოალთ აქა მას უკან-ნა გუმაარგლო; მასუკა აბლი კიდევ გე~ზდება 
წუყალი-ნა მოასხა (ექსპედ. მასალა).

შდრ.: გვხვდება გამოქვეყნებულ ტაოურ ტექსტებშიც: მას უკან ამეჲღებ 
ქევგირით, დელუგიანი ციცხვით; მას უკან წყალ აადუღებ, ონდასონრა 
ჩაჰყრი შიგან (ფაღავა... 2020: 729).

დასტურდება მასკვან / მასკვა ფორმები: 
ღენჭებ უწინ მუართვამთ, მასკვან დიდუანი დავსხდებით (ფაღავა... 

2020: 1053); სამი თანე ალთუნი, ბეჭედი, სხვა არაფერი, ესენი მასკვან 
ევღევით (იქვე: 1064); ენწინ სოფელი თაში იყო, მასკვა აქ ჩომოსულან (იქვე: 
1066); ქვა წუმოსულა, მასკვა ტბა შექნილა, ავსილა წყალი (იქვე: 1089).

შდრ.: მასუკან / /მასკან („მას შემდეგ“) გამოიყენება იმერხეულსა და 
ჯავახურში: მასკან ის ემე›ნა ქნა, ქალი გააბანიო და ისე›ნა მააწოვიო (ქდკ, 
ბაზგირეთი, შავშეთ-იმერხევი, ჩამწერი: მერი ცინცაძე, მამია ფაღავა 
2009). მასკუან დაიჭირეს ჩვენი რჯული, მასკუან ზოგი ისინიც მოინათლა 
(ქდკ, სარო, სამცხე-ჯავახეთი, ჩამწერი: გრიგოლ ბერიძე, 1948). მასუკან 
უუნიავებთ პური კაკალსა; მასკან ვედრო თენექასი (ფუტკარაძე 2016: 88). 
ასევე, გვხვდება ქიზიყურში, ინგილოურში, აჭარულში, ხევსურულში 
(ღლონტი 1984: 347). მაგ.: ჯერ სიგრძეს ავიღებდი, მასკვან სიგანესა, 
მასკვან ამ სარტყლის სიგანესა (ქდკ, კახური/ქიზიყური, ჩამწერი: სტეფანე 
მენთეშაშვილი 1935).

ბ) ფუნქციურ-სემანტიკური ანალიზი
უკან თანდებული-მორფემოიდი გამოხატავს ზურგის მხარეს ვისიმე ან 

რისამე მყოფობას: „სახლს უკან გომური იდგა“, სახლის უკან ამოთხრილი 
ორმო ნახეს“... დროის აღმნიშვნელ სახელებთან შეუძლია გამოხატოს 
დროის გარდასული მონაკვეთი: სამი წლის უკან მოხდა ეს ამბავი“ (შდრ. 
სამი წლის წინ“) (ჯორბენაძე... 1988: 387).

უკან ტაოურში სემანტიკური თვალსაზრისით მრავალფეროვან სურათს 
გვიჩვენებს. გამოხატავს: ადგილს, დროს, თანაობას. დაერთვის მიცემითი 
ან ნათესაობითი ბრუნვის ფორმებს; გვხვდება არსებით სახელებსა და 
ნაცვალსახელებთან. გამოხატავს:

ა) ადგილს:
სახლის უკან იყო, კარზე სახლი ვქენეცით; იმ გზას უკან ქი წევდა, ე 

ქომო გოლი არი; ქოხის უკან სად არი; გედეიარე, იმ თის უკან ჩახEალ; ამი 
გადაღმა, იმას უკან ასე სინორია; ასე ხევთ უკან ჩამეიარს (ექსპედ. მასალა).

მთის უკან ქედა არი, ჭილჭიმი (ფაღავა 2024: 489);  ქოხის უკან სათარი / 
ერთი გოგო რათ არი (იქვე: 475); სავრიეთი ზომოთ არი და იგი გზი უკნიდამ 
არი (იქვე: 347).

შდრ.: უკან ამავე სემანტიკით დასტურდება ქართული ენის 
დიალექტებში: ფარისეველია ადამიანი, გეფარისოვლება პირში და ზურქს 
უკან სხვანაირს ფიქროფს; ამის უკან ვინ დგია მერეთ? (იმერ., ცენტრის 
მასალა). 

ბ) დროს:
უკან თანდებულ-მორფემოიდს დროის აღმნიშვნელ სახელებთან 

შეუძლია აღნიშნოს დროის გარდასული მონაკვეთი: „სამი წლის უკან 
მოხდა ეს ამბავი“ (შდრ.: „სამი წლის წინ“).

წინ / უკან თანდებული-მორფემოიდები თურქეთელ ქართველთა...
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შ. აფრიდონიძის განმარტებით, თანდებულად გამოყენებული უკან 
სიტყვის ტრადიციული მნიშვნელობა არის: შემდეგ, მერმე, მოგვიანებით. 
მაგ., რამდენსამე დღეს უკან იჩეკებიან მატლებიც (ი. გოგებაშვილი); 
რა ილაპარაკეს მას უკან არ ვიცი (ილია); მკათათვეში შუადღის უკან 
უფრო ცხელა (თ. რაზიკაშვილი); თანდებულისავე ფუნქციით და ამავე 
მნიშვნელობით გამოიყენება დიალექტებშიც: მოზელი ცოტა დროი გასვლას 
უკან  ცომს მოუვლი (ინგილ.); ხუთ-ექს დღეს უკან წავლეით ფერეიდანსათი, 
აველით ფერეიდანჩი (ფერეიდნ.) (აფრიდონიძე 1984: 251).

ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში აღნიშნულია, რომ 
თანდებულად გამოყენება უკან ზმნისართის დროითს მნიშვნელობას არ 
ცვლის. მყარი შეთანხმება მას უკან ასეა განმარტებული: მას შემდეგ, იმ 
დროიდან მოყოლებული (ქეგლ).

ტაოურში უკან ენაცვლება დროის გამომხატველ სიტყვას – შემდეგ. 
ხშირად გვხვდება ნაცვალსახელებთან:

ერთ წლი უკან აქოს ამაზე მოქყEავს; მასუკან რე~გა იქნა, რე~გა იქნა, 
იცი?; ისე ართუხ თაფლი გუმუხილავთ, იმასაც მასუკან შევდენავთ; 
დავბურავთ, მასუკან სამ დღეზე იქედამ, სამ დღე ქი იქნება; შევხედავთ ა 
ისე, მასუკანსაც კიდევ ა~ნი, მისი თველი მუა; ახლა ათდახუთი დღე მასუკან 
იმა ჩუხედავთ, იმისი თაფლი აქ~ა; ორი თანე ქალი ვიქნებოდით და მასუკა 
ღენჭები გოგოები, მემესწრნეს; ართხ მასუკან შაი კალოშები მოვდა, ისინი 
(ექსპედ. მასალა).

შდრ.: მსგავსი ფორმები დასტურდება გამოქვეყნებულ ტაოურ 
ტექსტებსა და ქართული დიალექტური კორპუსის (ქდკ) მასალებში: პურ 
დააწობ, ფილავ მოხარშავ, იმის უკან გარეკავ წყალში, შესუამ (ფუტკარაძე 
1993: 180); იმის უკან დალბობილი წყალი’ნა გუდუწურო; მას უკან 
მუსლიმანი შექნილან; მას უკან ამეჲღებ ქევგირით, დელუგიანი ციცხვით;. 
მას უკან წყალ აადუღებ, ონდასონრა ჩაჰყრი შიგან; ასი წელწად ხრისტიანი 
ყოფილან, მას უკან მუსლიმანი შექნილან (ფაღავა... 2020: 1115);  ჩქარა ჩქარა 
და ბიჭი ჩუმუვა აქე, ჭამის უკნიდან ჩუმუა (ფაღავა... 2024: 329); 

უკან მიცემითის ფორმებთან „შემდეგ“, „მერე“ დროის ზმნისართების 
ფუნქციას ასრულებს იმერხეულში, მაჭახლურში და მუჰაჯირების 
მეტყველებაში. მაგ., ერთ თვეს უკან მივა ელში (ფუტკარაძე 2016: 88, 234).

გვხვდება სხვა დიალექტებშიც: ხუთ-ექს დღეს უკან წაველით 
ჶერეჲდანსათი, აველით ჶერეჲდანჩი გამოყვანიხან (ქდკ, ფერეიდნული; 
ჩამწერი: არნ. ჩიქობავა, 1992); გაწმენდას უკან ვყრით, ზედ წყალ ვოსხამთ 
(ქდკ, კახი (საინგილო), ჩამწერი: ნათელა როსტიაშვილი, 1953); ერთ თვე 
უკან დავფაჭავთ (ქდკ, ქუაბითავი, ზედა მაჭახელი, ჩამწერი: შ. ფუტკარაძე, 
1989). 

შ. ნიჟარაძე ზემოაჭარულში ადასტურებს შემდეგ ვარიანტებს: უკან = 
შემდეგ: ცოტა ხანს უკან გადაჭრა წყარო იმ გველეშაპმა; მასქან = მასუკან, 
შემდეგ, მერე, მერმე: ახლა თუარ ქცალია, მასქან იყოს (ნიჟარაძე 1961: 84).

გ) თანაობას
სალიტერატურო ენისა და რიგი დიალექტებისაგან განსხვავებით, 

ტაოურში უკან აქტიურად გამოიყენება თანაობის გამოსახატავად, -თან 
თანდებულის მნიშვნელობით. ჩვეულებრივ, დაერთვის არსებითი 
სახელისა და ნაცვალსახელის მიცემითი და ნათესაობით ბრუნვის ფორმებს.

მ. თედორაძე
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შ. ფუტკარაძის აზრით, „თან“ თანდებულისა და „ერთად“ ზმნიზედის 
ფუნქციით გამოდის. მაგ., ჩემ უკან გზელი აჰმედი იყო (ჩემთან ერთად); მის 
უკან საქმობდა (მასთან ერთად) (ფუტკარაძე 2016: 287). 

იმ გზას უკან ქი წევდა, გოლში ჩევდა; მეიხარშვის, იმა ლებუოს უკან 
შივჭამთ; წავნენ, თიაზეს უკან მე წევდოდი; მარტო გოგოს უკან მე ვარ; 
ჩემს უკან არ არიან; ჩEენს უკან აღარ დგებიან; შენს უკან რა შეხვდებიან 
ამათ; აღარ სხენან დედამთილს უკან; ამი გადაღმა, იმას უკან ასე სინორია 
(ექსპედ. მასალა).

ჴარეფთ უკან, ჩიFთის უკან კალო ვიჯებოდით; თქEენ დგებით 
დედამთილეფთ უკან? ~ა~ლაჯობა უქნია მალეფთ უკან; მე ვისმეთ უკანარ 
ვიყავღებ (ექსპედ. მასალა).

მოსულა და ღელეში დამჯდარა დათვის უკან; არამ-ნა შესვას, არხატაშის 
უკან ქი რამ-და ეიღოს; მარილის უკან გახმებოდა, ხმელ ისე შევშჭამდით; 
მოვალთ აქოს, ჩვენ შვილეფთ უკან, ღარჭეფთ უკან ქალის უკან, იშთე; მე 
ამის უკან წაკიდებულ ვარ ქი, ვიცოდე და. გიაურიშვილო[ ფაქა ბარაბერ 
ვინცხა უნდა, იმის უკან თელი მილეთისი ემეთ მოკრეფიან, პირტყვებ 
იქნებიან; ჩEენც ზათე იმის უკან ვიხEარათეთ, იმათ უკან არა (ექსპედ. 
მასალა). 

ერთგან იქნებიან დადეები გოგოს უკან, სამი ღამე გათამდება, წავლენ 
და გააგდებენ იმას (ფაღავა 2024: 434); წუხელი დათვი მოვდა კარჩი, 
ძაღლის უკან ეჲხლართენ, იჩხუბეს (იქვე: 441); ჰაჲდე წევდეთ რუს უკან, რა 
შოხვდება ჩემს უკან (იქვე: 38)

ჩემს უკან-ნა იყEეო; აქო ჩვენი მოზობელიაო, არხატაში, ჩემს უკან 
გაზდილი, აზიზ;  ჭალაში, ვთიბოთ, წომოხვალ და ჩემს უკან? თქვენიდამ 
არიან ჩვენს უკან, ერთგან ვსაქმოფთ ჩვენა; ჩამოვდეს და ერთი, ვილაპარაკოთ 
ამის უკან; თორები მყავან, იმათ უკან ვდგავარ;  მეც მათ უკან ვსაქმოფ; ღარ-
ნა წახEიდეო; ბევრი მათ უკან ილაპარაკეთ; ღენჭები თავამდი მოქცეს, იმათ 
უკან დაგაბეროს (ექსპედ. მასალა);  ჩვენც არ ხვარათობ შენს უკან, ვიცი, ჰამა 
არ ხვარათობ (ფაღავა... 2020: 1020).

შდრ.: მსგავსი სემანტიკით დასტურდება ლივანურში: გადნობილ 
ერბოსა პურის უკან, ჭადის უკან ჭამ; ჩემ მაზლის უკან საქმობენ; ასკერებიც 
მის უკან გადმუანურია;  ჩემ უკან გზელი აჰმედი იყო (ფუტკარაძე 2016: 191). 

დასკვნა
ტაოური დიალექტური მასალის ანალიზი ცხადყოფს, რომ, თურქული 
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ქდკ: ქართული დიალექტური კორპუსი: http://corpora.co/#/ texts. 11.06.2025.
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